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3 AIBMZEX

THIARTEANE & T A3
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2H#02844) organizational structure

BN R H ZUEER 2 4 (e N ERSEANE 77 2 RN RARFR R S Mt 7 & N RBURF AL 2375 ) oL
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FECRE SR BV T2 B A A 4R s, o E 3L (hdt) NEE{EThe Communist
Party of China (CPC) , [E AN REAE W 4 W N % 1E The Chinese People’s Political Consultative
Conference (CPPCC) .

4.3 MiAnIER

FTonRBRRMA of, Wi P EANRBUA W E < BARES E 12 7t 22 M {EXiamen Municipal
Committee of the Chinese People’s Political Consultative Conference; FE sHuisyuE K H in, EI1T
N B BURF B34 M F 03 4k 3 6 AE Liaison Office of Xiamen Municipal People’s Government in Fuzhou.

4.4 ERSHEXEEF

4.4.1 Hor HAMIEIEEBNIE A Commission, . A E LR A R T T A0 ARG A2 A s R
Xiamen Municipal Commission for Discipline Inspection of the Communist Party of China.

4.4.2 MWL REIR BV ZE A2 Committee, 4n: JE 11T A RARR K S0k 51 4 N 1§
E Legislative Affairs Committee of Xiamen Municipal People’s Congress.

4.5 /7 HRXXEEF

4.5.1 —&“J"”7 NEIEN Bureau, Wi E 12 E RN EAE Xiamen Municipal Bureau of Education.
4.5.2  “FHE” BN Administration, W1: B HTALICE 55 B RN EE Xiamen Municipal
Administration of Government Offices.

4.6 "R B9ETENF
“4b7 (B ADivision, Wl: AL E AL AL FEAEDivision of Culture and Publicity .
4.7 ‘B HOZECERE
“BL” [#IPE N Section, wi: W45 RS {E Finance Section, J & £} Household Registration
Section.
4.8 “BRT . CHRE” DB BREF

4.8.1  “IpAJT7IEEEN General Office, 1. 3L T2/ )T M ¥{E General Office of the CPC
Xiamen Municipal Committee

4.8.2  “IHAETFEEA Office, Wi &I TH N REUFAN RS /0 A % N i1E Foreign and Overseas
Chinese Affairs Office of Xiamen Municipal People’s Government,

4.8.3  “IpEAL” [MEHEYYH Office, fn: JE 1T ANRBUMSEIL R /3340 B4 Liaison Office of
Xiamen Municipal People’s Government in Beijing.

4.9 the. BRESMEKESRIRCENE

4.9.1  “Wh="HIEIEN Association, 41 B TR H AR B2 R E4E Xiamen Association for Science
and Technology-

4.9.2 RMCBAEE”. “BHES” FIBIPEAN Federation, 40: JE 110 E GBS 2 M IFEME Xiamen
Federation of Returned Overseas Chinese, & '] 5% [F ik iH 22 % i/F Xiamen Federation of Taiwan
Compatriots.

4.10 BERSSHIZECEDF
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4.10.1  FidH#l A Party Secretary.

4.10.2 Wk, XKMKEIES 5N Mayor, District Chief Executive/District Chief.

4.10.3 JRKK#NE AN Director-General, Director/Chief/Head([X 2% it J& ¥47 ).

4.10.4 F-BKEIEN Secretary-General.

4.10.5 KK, BHECL EERNE L B REIEE 54 Director, Section Chief, Principal Staff Member,
Staff Member.

4.10.6  “E|” HABHTEA Deputy, REBRIE LA AR BTN Vice, EIFid BPEE Deputy Party
Secretary, F|THKMi¥{E Vice Mayor.

4.1 HAZRMSIAZ BRI EES MR A
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A1 THEREBEN KA BIR
T 56 BB DA LA 44 BRI SR LKA, 1o
RA1 MREBEN RN BIREFEE
lE =) BB YLLK
1 REIL R E TR A2 Xiamen Municipal Committee of the Communist Party of China
2 BT ARRERSH S LR Standing Committee of Xiamen Municipal People’s Congress
JE T A R Xiamen Municipal People’s Government
A AN REGA Y S SR 1 Xiamen Municipal Committee of the Chinese People’s Political
g Consultative Conference
o ) Xiamen Municipal Commission for Discipline Inspection of the
oh L | R AR RS (F , o .
5 Communist Party of China (Xiamen Municipal Bureau of
RIS -
Supervision)
6 fEE E I BN RiERE Xiamen Intermediate People’s Court of Fujian Province
7 JZ 1 T B Xiamen Maritime Court
8 HE AR B TN R 2 Xiamen People’s Procuratorate of Fujian Province
9 AL E TR AT General Office of the CPC Xiamen Municipal Committee
N ‘ . Bureau for Confidential Correspondence of the CPC Xiamen
AL RN R (R T E R N , , . L
10 " Municipal Committee (Xiamen Municipal Administration of State
LD
Cryptography)
. N | Office of Secrets Protection Committee of the CPC Xiamen
hIEIHRREZ RSP AE (ET] N , _ N ,
11 Municipal Committee (Xiamen Municipal Bureau for the Protection
T AR D
of State Secrets)
. L . Bureau for Letters and Calls of the CPC Xiamen Municipal
IR REVR JETTH A RBUT _ , o
12 D Committee (Bureau for Letters and Calls of Xiamen Municipal
auia
People’s Government)
13 HE L TR R S Organization Department of the CPC Xiamen Municipal Committee
N Bureau for Retired Officials of the CPC Xiamen Municipal
14 PEEREE TR RSE TR )
Committee
Office of Civic Enhancement of the CPC Xiamen Municipal
AL TR OSCH R BN E (F ) ) , ) .
15 e Committee (Office of Xiamen Civic Enhancement Steering
IR R SR AP AE _
Committee)
16 WS R TR 2 EAR Publicity Department of the CPC Xiamen Municipal Committee
‘ . International Communication Office of the CPC Xiamen Municipal
17 LTI RN AN E AL I A R

Committee
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KA (B
lE =) HSC AR YLK
18 FR L R ) TT 2R Y 4% S AL R RN R Office of Cyberculture Development and Administration of the CPC
NE Xiamen Municipal Committee
19 211 N RBURHT S A = Information Office of Xiamen Municipal People’s Government
20 21T HIBEE B AE Xiamen Cyberspace Administration
o1 HREF P E TR S — 4T | United Front Work Department of the CPC Xiamen Municipal
YRR Committee
EF P E TR RS FIEZR M2 | Commission for Political and Legal Affairs of the CPC Xiamen
22 (RIS iR T R Municipal Committee (Office of Xiamen Municipal Committee for
NE) Comprehensive Social Management)
23 W S R T TR S BURTE A = Policy Research Office of the CPC Xiamen Municipal Committee
PRSI AR Gl L Taiwan Work Office of the CPC Xiamen Municipal Committee
24 A% (EINHTARBUIFEEHS A _ _ , _ o
50 (Taiwan Affairs Office of Xiamen Municipal People’s Government)
| | oo S e i PO
(EH%A%W%MW%%%&%) o
Municipal People’s Government)
6 L T T BN T 5 Com.rrl1ittee for Oll'ganizations Directly under the CPC Xiamen
Municipal Committee
27 o E S E TR R 2R Party School of the CPC Xiamen Municipal Committee
28 JE AT B B Xiamen Institute of Public Administration
29 RN A 2= Xiamen Institute of Socialism
30 JE ] A 2 B Xiamen Institute of Chinese Culture
31 JET TR R Xiamen Municipal Bureau of Archives
32 JE A Xiamen Archives
33 JE T H AR A Xiamen Daily
34 JEI1 HE AL ] Xiamen Media Group
35 BIIm ANRIREFEREH K547 | General Office of the Standing Committee of Xiamen Municipal
T People’s Congress
B ANRARFE R S3HIZ R4 (JEI | Legislative Affairs Committee of Xiamen Municipal People’s
36 TARARERSE KT R &EH T AE Congress(Legislative Work Committee of the Standing Committee of
E3AED) Xiamen Municipal People’s Congress)
37 1T A RS 2 46 F T Internal and Judicial Affairs Committee of Xiamen Municipal
People’s Congress
B ARIRFEAESMELH R4 | Financial and Economic Affairs Committee of Xiamen Municipal
38 (EITHARRERSHEZRZ R People’s Congress(Budget Committee of the Standing Committee of
HIEERSD Xiamen Municipal People’s Congress)
39 JEITHARREFERSI T ERIFIER Urban Development, Environment and Resources Committee of
W Xiamen Municipal People’s Congress
40 FEITmARRERSHER AT Education, Science, Culture and Health Committee of Xiamen

EE AR

Municipal People’s Congress
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RAT D
lE =) LI YL
a1 1 A A 4 U Over.s.eas Chinese and Foreign Affairs Committee of Xiamen
Municipal People’s Congress
42 JEITARICERSH S E RSNG| Personnel and Deputies Affairs Office of the Standing Committee of
REIE= Xiamen Municipal People’s Congress
43 BIImARREAEHSZREMA | Research and Publicity Office of the Standing Committee of Xiamen
HEk TR Municipal People’s Congress
4 Ei1h ANRBUFAT (EI 1% | General Office of Xiamen Municipal People’s Government (Office of
REIPRAZE) Xiamen Municipal Coastal Defense Committee)
45 JE T A R AN e s o Xiamen Municipal Development and Reform Commission
46 BT &5 AE SR Xiamen Municipal Bureau of Economy and Information Technology
47 JEITH PAMTRIAEERE RS Xiamen Municipal Commission of Health and Family Planning
48 Briwm#ER FREIWRAE Xiamen Municipal Bureau of Education (Education Committee of the
TAEZE G2 CPC Xiamen Municipal Committee)
49 JE T RFEEH AR R Xiamen Municipal Bureau of Science and Technology
50 I RES REES R Xiamen Municipal Bureau of Ethnic and Religious Affairs
51 EiIhAZR  (EITHARBUGITE: | Xiamen Municipal Bureau of Public Security(Office for Combating
ERGAEBITAEDIAE) Smuggling of Xiamen Municipal People’s Government)
52 JE T RBUS Xiamen Municipal Bureau of Civil Affairs
53 JE T AR Xiamen Municipal Bureau of Justice
54 JE T A B Xiamen Municipal Bureau of Finance
- B A R </ fm  (JE | Xiamen Municipal Bureau of Human Resources and Social Security
T A% =)D (Xiamen Municipal Bureau of Civil Service)
56 JE TR R 2 Xiamen Municipal Commission of Urban Planning
57 B - T L e Xiam.e.n Mu.nicipal Bureau of Land, Resources and Housing
Administration
58 EI TSR R Xiamen Municipal Bureau of Environmental Protection
59 I8 %R Xiamen Municipal Bureau of Construction
60 J& 1) T A s R Xiamen Municipal Bureau of Transport
61 BT KF & Xiamen Municipal Bureau of Water Resources
62 Eimifok R (h3EEITHZEAR T | Xiamen Municipal Bureau of Agriculture (Office of the Leading
IS TN ZE DI Y/NES) Group for Rural Work of the CPC Xiamen Municipal Committee)
63 JE T g 5 oIk )R Xiamen Municipal Bureau of Ocean and Fisheries
64 EiIHEsS A JEITHARBNF S | Xiamen Municipal Bureau of Commerce (Port Administration Office
TAEBAZD of Xiamen Municipal People’s Government)
Xia — — I -
| | S £
TREUR . T SCR) _ . . o '
Xiamen Municipal Cultural Relics Administration)
66 JE e R Xiamen Municipal Bureau of Audit
o7 11 B AN o0 5 A0 Foreign and Overseas Chinese Affairs Office of Xiamen Municipal

People’s Government
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FTA1 (D)
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PR
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State-owned Assets Supervision and Administration Commission of

Xiamen Municipal People’s Government

68 Frge (AL Z A 37 B o o o
TR (State-own.ed Assets ?prervwlon ?jmd Administration Commission of
the CPC Xiamen Municipal Committee)
69 ARy es gt ] Xiamen Municipal Administration for Market Supervision
70 B 11 LRATBUE B R Xiamen Municipal Administration for Industry and Commerce
71 JEIH i SR Xiamen Municipal Food and Drug Administration
72 FITHEmZeEBZRRIAE Office of Xiamen Municipal Food Safety Committee
73 JE T R AR MR Xiamen Municipal Bureau of Quality and Technical Supervision
74 EI ks R Xiamen Municipal Bureau of Sports
s Blrimesed=lg&#A (E11W | Xiamen Municipal Administration of Work Safety (Office of Xiamen
BREFTRADIIAE) Municipal Work Safety Committee)
76 B wgit & Xiamen Municipal Bureau of Statistics
77 JE T iR R Xiamen Municipal Bureau of Tourism
78 I HRE R Xiamen Municipal Bureau of Grain
79 BRI ANRBT =A== Xiamen Municipal Office of Civil Air Defense
%0 BT S CF LR Xiémen Muni(lziF)aI Bureau of Public Facilities and Landscaping
(Xiamen Municipal Bureau of Forestry)
81 JE T R Xiamen Municipal Bureau of Legislative Affairs
82 JEI T E R Xiamen Port Authority
g3 B T T Xiamen Municipal Bureau of Urban Administration and Law
Enforcement
84 B &mTIEPAE Xiamen Municipal Financial Affairs Office
85 JEITHHRFESEHER Xiamen Municipal Administration of Government Offices
86 JE T N RBUMFIEAL R 3 ib Liaison Office of Xiamen Municipal People’s Government in Beijing
87 JE 1T N RIBUR SEAE M /02 b Liaison Office of Xiamen Municipal People’s Government in Fuzhou
PE (EE AHRRSREXE T X | Administration of Xiamen Area of China (Fujian) Pilot Free Trade
88 EEZE (BT AR#X | Zone (Administrative Committee of Xiamen Haicang Free Trade Port
LRI AR)) Zone)
%9 JE RIS & /N S 5 5% | Administrative Committee of Taiwan Commodities Market in
e IR Dadeng, Xiamen
0 T RIESHEARP I RXEHZE R | Administrative Committee of Xiamen Torch Hi-tech Industrial
L= Development Zone
o FEIIHEHRIE— A LR Z XS | Administrative Committee of Xiamen Gulangyu-Wanshishan Scenic
W54 Area
92 JE 1T SR UG 5 2 F Y Xiamen Gulangyu Housing Administration
93 B 1T B 4 s B S B Adm?nistrative Committee of Xiamen Municipal Administrative
Service Center
94 JE 1T A SR B R e B 0 Xiamen Public Hospital Development and Administration Center
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KA (B
e HSC AR PELL R
FEANRBUA S WE TR R 2 , , . ,
95 General Office of the CPPCC Xiamen Municipal Committee
IAIT
FEANRBUGA S WE TR R 2 ) , , . ,
96 N Motions Committee of the CPPCC Xiamen Municipal Committee
REZRE
o FEANRBUATIESWE T Z 52 | Committee for Learning, Publicity, Cultural and Historical Data of the
LR BT RS CPPCC Xiamen Municipal Committee
. Committee of Economic Affairs and Urban Development of the
FEANRBIAIESWETTRERS ) . . . .
oA CPPCC Xiamen Municipal Committee (Committee of Population,
98 ST RS (FEARBUA R 2 , , o
N oA Resources and Environment of the CPPCC Xiamen Municipal
WEITHE RS N REREZR R 2D )
Committee)
09 REANREBUA S WE TR A2 Committee of Education, Science, Culture and Health of the CPPCC
BRI PE 4% Xiamen Municipal Committee
FEANRBUETE SUE T2 62 | Committee for Social and Legal Affairs of the CPPCC Xiamen
100 HomHE RS (PEARBUATE 2 | Municipal Committee(Committee for Ethnic and Religious Affairs of
WEIHERSREFRBAERS) the CPPCC Xiamen Municipal Committee)
. o Committee for Liaison with Hong Kong, Macau, Taiwan, and
101 (RO U DR TR B2 (0] Chi d Foreign Affai X f the CPPCC Xi
) verseas Chinese and Foreign Affairs of the iamen
RSN EZ 2 . :
Municipal Committee
HEANRBYA SR TR A2 , , . ,
102 o Research Office of the CPPCC Xiamen Municipal Committee
W=
103 HEREREETTELS China Democratic League, Xiamen Committee
) oA Revolutionary Committee of the Chinese Kuomintang, Xiamen
104 i E R AR AR E TR A& ,
Committee
China Democratic National Construction Association, Xiamen
105 HFERFEESETTERS ]
Committee
106 FERERESEITTRRS China Association for Promoting Democracy, Xiamen Committee
Chinese Peasants and Workers Democratic Party, Xiamen
107 | BEETREREINER S _ Y
Committee
108 FEMAE TR China Zhi Gong Party, Xiamen Committee
109 N=E TR RS Jiu San Society, Xiamen Committee
110 BERIFERFRBEIITELS Taiwan Democratic Self-Government League, Xiamen Committee
111 EimeLls Xiamen Federation of Trade Unions
112 HESE E CEFERE TR Xiamen Municipal Committee of Communist Youth League of China
113 RN keSS Xiamen Women'’s Federation
114 JEITH 2R TERERSHAE Office of Xiamen Municipal Committee on Aging
. . . Xiamen Federation of Industry and Commerce
15 | BN TELEAS (EIAES | Y
(Xiamen Chamber of Commerce)
116 B R R A& Xiamen Association for Science and Technology
117 BT ARG Xiamen Federation of Literary and Art Circles
118 JE 11T G R B2 Xiamen Federation of Taiwan Compatriots
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119 JZ 1T IAE L BA 2 Xiamen Federation of Returned Overseas Chinese
120 JZ T R RS 2 Xiamen Federation of Social Science Circles
121 AR T YNESE RS Xiamen Federation of People with Disabilities
199 R FRR Bt RS E I TR China Council for the Promotion of International Trade, Xiamen
= Sub-Council
123 Elmatss Red Cross Society of China, Xiamen Branch
124 JE T &) R e 2 Xiamen Federation of Kinmen Compatriots
125 JE 1T HR AR TR B A Xiamen Municipal Association of Vocational Education of China
126 JE T A s e Xiamen Young Men's Christian Association
127 BT R E Xiamen Family Planning Association
A2 EAZAMR
HR S5 A4 R 9L SRV LERA. 2.
F A2 RFBMEEE
Frs LI YL
1 Fid Party Secretary
2 Al Deputy Party Secretary
3 [IRS Mayor
4 CE NS Executive Vice Mayor
5 EININIS Vice Mayor
6 K Secretary-General
7 [EIEDISREN Deputy Secretary-General
8 X District Chief Executive/District Chief
9 FIIESS Deputy District Chief Executive/ Deputy District Chief
0 o Dfrector-GeneraI \
Director/Chief/Head([X £ it J& H#.47)
. AR K Deputy Director-General(1E4bE & 2%)
Deputy Director/Deputy Chief/Deputy Head([X £ Ji7 & £#.1i7)
12 AL 57 Counsellor
13 FIlIAR 7 Associate Counsellor
14 LSS Director
15 FILISIS Deputy Director
16 AT R Consultant
17 RNl Associate Consultant
18 BHC Section Chief
19 RIRHE Deputy Section Chief
20 FALRHR Principal Staff Member
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FTA2 (8
21 B FAERF R Senior Staff Member
22 A Staff Member

10
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